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Аннотация. Рассмотрена методика преподавания профессиональной коммуникации в сфе-
ре медицины на уроках русского языка как иностранного. Представлены этапы работы с 
профессионально направленным материалом в аспекте речевой компетенции. Дано описа-
ние аудирования как продуктивной формы обучения языку с позиции восприятия и пони-
мания профессиональной терминологии. Кроме того, приведены примеры заданий для всех 
видов предтекстовой, притекстовой и послетекстовой работы по аудированию. Дана обоб-
щенная характеристика обучения диалогической и монологической речи на материале про-
фессиональной медицинской номенклатуры. Выделены наиболее продуктивные виды зада-
ний, обеспечивающие развитие коммуникативных компетенций будущих врачей. Сформу-
лирован вывод, что задания по развитию речи у иностранных студентов должны способст-
вовать эффективной умственной деятельности; активизации языковой догадки; обогащению 
пассивного и активного словаря; прогнозированию назывательной способности текста и 
текстовых единиц, ключевым понятиям слова и основного содержания; формированию 
умения извлекать из текста главную информацию, самостоятельно оценивать прочитанное, 
а также повышать лексико-грамматические компетенции студентов. Работа адресована пре-
подавателям русского языка как иностранного, учителям русского языка как неродного в 
средней школе. 
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Abstract. We consider the methods of teaching professional communication in the field of medi-
cine at the lessons of Russian as a foreign language. The stages of work with professionally di-
rected material in the aspect of speech competence are presented. The description of listening as a 
productive form of language teaching from the perspective of perception and understanding of 
professional terminology is given. In addition, examples of assignments for all types of pre-text, 
text and post-text listening work are given. A generalized characteristic of teaching dialogue and 
monologue speech based on the material of professional medical nomenclature is given. The most 
productive types of tasks that ensure the development of communicative competencies of future 
doctors have been highlighted. The conclusion is formulated that tasks for the development of 
speech among foreign students should contribute to effective mental activity; activation of lan-
guage guess; enrichment of passive and active vocabulary; predicting the naming ability of text 
and text units, key concepts of a word and main content; the development of the ability to extract 
the main information from the text, independently evaluate what has been read, and also improve 
the lexical and grammatical competencies of students. The work is addressed to lecturers of Rus-
sian as a foreign language, teachers of Russian as a foreign language in secondary schools. 
Keywords: teaching methods, speech activity, listening, monologue speech, dialogue speech, spe-
cialty language 
For citation: Miloserdova E.M., Serebrennikova N.G. Formirovaniye kommunikativnoy kompe-
tentsii v obuchenii yazyku budushchey professii [Development of communicative competence in 
language teaching of a future profession]. Vestnik Tambovskogo universiteta. Seriya: Gumanitar-
nye nauki – Tambov University Review. Series: Humanities, 2021, vol. 26, 
no. 195, pp. 173-179. https://doi.org/10.20310/1810-0201-2021-26-195-173-179 (In Russian, 
Abstr. in Engl.) 

Медицинская терминология – это макро-
терминосистема, вбирающая в себя много-
мерную историю и традиции древних язы-
ков, которая постоянно пополняется и об-
новляется новыми терминами-реалиями ме-
дицинского и парамедицинского мира.  

С позиции методики преподавания про-
фессиональной коммуникации в сфере меди-
цины на уроках русского языка как ино-
странного данная номенклатура имеет ряд 

отличительных особенностей и характери-
стик, без знания которых будет невозмож-
ным продуктивное преподавание этой дис-
циплины.  

«Обучение студентов-медиков языку 
специальности предполагает обогащение но-
вой научной, терминологической лексикой, 
синтаксическими и грамматическими конст-
рукциями, речевыми нормами, присущими 
научному стилю, применение полученных 
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умений и навыков при выполнении разного 
рода заданий, умение извлекать и передавать 
информацию из учебных текстов в устной и 
письменной форме, а также развитие приоб-
ретенных знаний в различных видах речевой 
деятельности» [1]. 

Кроме того, работа с языком специаль-
ности должна быть разноплановой и разно-
аспектной. Развитие фонетических, лексиче-
ских, грамматических, морфолого-синтакси-
ческих навыков должно быть обязательным 
элементом каждого урока и помогать в ре-
шении коммуникативных задач при работе с 
языковым материалом, устной и письменной 
речью. 

Также в обучении профессиональной ре-
чи будущих специалистов большую роль иг-
рает принцип учета языковых особенностей 
подсистем медицинской терминологии (ана-
томической, клинической и фармацевтиче-
ской).  

Так, к примеру, словообразовательные 
процессы в сфере медицинской терминоло-
гии зачастую сопровождаются сложными 
семантическими модификациями, возни-
кающими в образующих и производных тер-
минах, производных словах между основой и 
словообразовательным компонентом. Изме-
нение семантики этих слов происходит за 
счет разного рода модификаций, таких как 
расширение, сужение семантики номинаций. 

Стоит отметить, что методика препода-
вания русского языка как иностранного 
предполагает разную работу и выдвигает 
разные требования к изучению и освоению 
данной дисциплины в зависимости от уровня 
подготовки и обучения иностранца. 

Например, на уровне А2 для решения 
коммуникативной задачи студенту нужно 
привлечь к себе внимание собеседников, ов-
ладеть простейшими способами начала, под-
держания и завершения короткого разговора. 
На уровне В1 начать, поддержать и закон-
чить простой разговор на знакомую или ин-
тересующую тему; найти подходящую фразу 
для привлечения к себе внимания и вступить 
в дискуссию на известную тему. На уровне 
В2 выбрать подходящий момент для вступ-
ления в дискуссию, использовать для этого 

адекватные языковые средства; начать и 
поддержать разговор, соблюдая очередность 
высказывания, и закончить его, исходя из 
своих потребностей, хотя это может нару-
шить общий ход беседы; использовать стан-
дартные фразы, позволяющие выиграть вре-
мя для обдумывания высказываний. Уровень 
«С1 предполагает подбор необходимых вы-
ражений, позволяющих попросить слово, 
выиграть время для обдумывания дальней-
шего высказывания на время выступления» 
[2, с. 234]. 

Как известно, в процессе коммунициро-
вания должны присутствовать, как минимум, 
два участника. Если информация передается 
и воспроизводится, то такой вид речевой 
деятельности называется продуктивным. Ес-
ли же речевая деятельность ориентирована 
на восприятие и последующую переработку 
информации, то ее характер иной – рецеп-
тивный. 

К продуктивным видам речевой деятель-
ности относятся говорение и письменная 
речь, к рецептивным – аудирование и чте-
ние» [2, с. 185]. 

Формирование профессиональной ре-
чи. Аудирование занимает ключевое место в 
развитии коммуникативных навыков про-
фессиональной речи студентов-медиков. 
Слушание и работа с информацией текста 
способствуют навыку понимания и вычлене-
ния идеи из звучащей речи. В методике пре-
подавания русского языка как иностранного и 
неродного считается (А.Н. Щукин, Т.М. Ба-
лыхина и др.), что аудирование должно быть 
и желательным, и даже постоянным компо-
нентом любого практического занятия [3; 4]. 

Для продуктивной работы с этим видом 
речевой деятельности должен быть подобран 
именно тот материал, который будет наибо-
лее интересен реципиентам. 

На разных этапах обучения методисты 
русского языка как иностранного предлагают 
предъявлять тексты различных жанров, сте-
пени адаптированности, монологи и диалоги 
[3]. 

Как и любая другая работа с текстом, ра-
бота над каждым аудиотекстом включает 
предтекстовую, текстовую и послетекстовую 
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стадию. На предтекстовом этапе снимаются 
лексико-грамматические трудности, развива-
ется языковая догадка. Преподаватель дол-
жен стремиться к максимальной активизации 
внимания обучающихся. Возможно исполь-
зование средств зрительной наглядности 
(схем, картинок, таблиц).  

Послетекстовая работа состоит в провер-
ке понимания основной информации текста  
и закреплению лексико-грамматических на-
выков. 

В зависимости от темы занятия можно 
варьировать способы подачи, тип материала, а 
также предложенные для выполнения задания. 

При изучении анатомической термино-
логии методически правильно давать не-
большие по объему тексты, описывающие 
строение и физиологические особенности 
человеческого организма. 

Этапы работы с аудиотекстом. 
1. Предтекстовый этап – снятие языко-

вых трудностей аудиотекста. Здесь могут 
быть тренировочные упражнения на основе 
текста. 

Например, задание:  
– при прослушивании следите, какое 

слово может быть лишним: желудок, почка, 
рука, кишечник, селезенка, нога, сердце, пи-
щевод, голова, легкое…  

2. Текстовый этап – прослушивание 
текста. При прослушивании можно предло-
жить составить план текста, подобрать к абза-
цу заглавие, составить синонимичное пред-
ложение, ответить на вопросы, найти отдель-
ные фразы по определенному признаку. 

3. Послетекстовый этап включает зада-
ния для контроля понимания текста и ис-
пользование полученной информации в об-
щении. 

При обучении языку специальности в 
клинической практике особое внимание 
должно быть обращено на работу с диалоги-
ческой речью. К примеру, теме «Паспортные 
данные больного» может соответствовать 
аудио или прочитанный преподавателем 
диалог медицинского работника и пациента. 
В таких разделах, как «Объективные методы 
обследования», «Лечение заболевания» мож-

но использовать диалоги врача и пациента, 
интервью врача о методах диагностики и ле-
чения больных с разными заболеваниями, а 
также тексты-описания заболеваний. 

Считается целесообразным осуществ-
лять формирование навыков профессиональ-
ной письменной и устной речи на следую-
щем учебном материале: 

– диалоги, оформленные по схеме 
субъективного обследования; 

– записи в медицинских картах; 
– тексты-характеристики заболеваний. 
Речевые навыки профессиональной на-

правленности необходимы иностранцам как 
для устной коммуникации с пациентами, так 
и для заполнения медицинской документа-
ции. Необходимы как навыки устной, так и 
письменной профессиональной речи, пони-
мание нужной медицинской терминологии и 
ведение диалога с пациентами, формирова-
ние адекватной языковой реакции на вопро-
сы больных.  

Как известно, клиническая номенклатура 
состоит из следующих разделов: 

– методы клинического обследования 
больного; 

– рецептура, назначение медицинских 
препаратов и иных методов лечения; 

– оформление медицинской карты. 
При обучении иностранных студентов 

профессиональной коммуникации необходи-
мо учитывать устоявшуюся в медицине 
структуру опроса и обследования клиниче-
ских больных:  

1) получение информации по паспорт-
ным данным; 

2) выявление жалоб больного; 
3) получение информации об анамнезе 

жизни; 
4) проведение объективных методов 

клинического обследования; 
5) назначение лечения [5]. 
Паспортная часть включает основные 

сведения о больном: фамилия, имя, отчество 
больного, дата рождения, адрес проживания, 
место работы, должность, даты поступления 
в стационар и выписки, кем направлен боль-
ной, диагноз при направлении. 
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В каждой жалобе необходимо выяснить 
время ее возникновения, возможные причи-
ны появления. Также определить локализа-
цию, характер боли (пульсирующая, сжи-
мающая, распирающая и т. д.), интенсив-
ность, внезапная или постепенная, продол-
жительность, время суток (ночь, утро, вечер), 
провоцирующие факторы (изменение позы, 
физическая или умственная нагрузка, чем 
еще сопровождается боль (тошнота, рвота, 
изменение артериального давления и т. д.), 
эффект анальгетиков. 

Анамнезом жизни называют сведения, 
которые характеризуют психическо-физиче-
ское состояние пациента, социальные и про-
фессиональные условия жизни, наличие на-
следственных и ненаследственных патологий.  

Проведение объективных методов кли-
нического обследования включает физикаль-
ные методы исследования: 

– осмотр; 
– ощупывание (пальпация); 
– выстукивание (перкуссия); 
– выслушивание (аускультация) [6]. 
А также клинико-лабораторные и инст-

рументальные методы исследования, данные 
которых записываются в медицинскую карту 
больного. 

Назначение лечения – это определение 
необходимых лекарственных средств, а так-
же указание порядка приема препаратов и их 
количества в конкретный промежуток вре-
мени, к примеру, по 1 таблетке 3 раза в день 
после еды. 

При обучении диалогической речи в 
профессиональных целях учащимся необхо-
димо «совершенствовать следующие навыки 
и умения: 

− умение задавать вопросы разных типов; 
− логично, последовательно и понятно 

отвечать на поставленные вопросы; 
− использовать различные реплики реа-

гирования в процессе общения; 
− употреблять различные вводные 

структуры и клишированные выражения; 
− пользоваться различными способами 

реализации речевых функций, такими как 

выражение согласия или несогласия, сомне-
ния, удовлетворения, просьбы и т. д.» [7, с. 44].  

Для развития диалогической речи могут 
быть использованы задания такого типа: 

1. Составьте диалог «врач – пациент» 
по данной схеме.  

1. Общие жалобы. 2. Характер боли.  
3. Локализация боли. 4. Иррадиация боли.  
5. Время появления боли. 6. Продолжитель-
ность боли. 7. Интенсивность боли. 8. При-
чина возникновения боли. 9. Дополнитель-
ные жалобы. 

2. Измените форму вопроса по модели, 
используя вопросительные слова (когда, где, 
как, куда, какой).  

3. Придумайте окончание этого диало-
га: что порекомендует больному врач и что 
ответит пациент?  

4. Вставьте вопросительные слова 
(где, что, как долго, какой, когда).  

5. Дополните диалоги. 
Монологическая речь, в отличие от диа-

логической, является преимущественно кон-
текстной. Она должна пониматься без помо-
щи экстралингвистических средств, которые 
часто играют большую роль в диалогической 
речи. Кроме того, монологическая речь ха-
рактеризуется и последовательностью, ло-
гичностью, завершенностью и ясностью 
мысли [8, с. 37].  

В зависимости от характера передавае-
мой информации монологи различают: 

а) монолог-сообщение; 
б) монолог-описание; 
в) монолог-повествование;  
г) монолог-рассуждение.  
«Овладение этими видами монолога 

предполагает формирование сложных моно-
логических умений» [8, с. 37].  

Процесс обучения монологическому вы-
сказыванию разделяют на три этапа. 

1. Выработка умения высказать одну 
законченную мысль, одно утверждение по 
теме на уровне одной фразы. Преподаватель 
называет тему, обучающиеся по очереди 
произносят по одной любой фразе. 

2. Акцент на логическую связь между 
фразами. На этом этапе нужно преодолеть 
полученное противоречие, то есть отучить 
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студентов произносить бессодержательный 
набор предложений и учить высказываться 
логически. 

3. Новые логические задачи и обяза-
тельное увеличение объема высказывания [9, 
с. 25].  

Особо следует отметить важность такой 
опоры, как текст при обучении монологиче-
ской речи. Работа с текстом предполагает 
выполнение ряда упражнений, связанных с 
его пересказом. К примеру, задания: 

1) составьте текст по плану; 
2) ответьте на вопросы к тексту; 
3) составьте вопросы к тексту; 
4) перескажите текст и другие; 
5) опишите рисунок [10]. 
Стоит отметить, что все задания для раз-

вития монологической речи должны соответ-
ствовать уровню владения русским языком, 
целям, задачам занятия и этапам работы с 
этим видом работы. 

Подводя итог вышеизложенному, можно 
сделать вывод о том, что в современной 

практике преподавания коммуникации (ау-
дирование, диалогическая и монологическая 
речь) на русском языке в профессиональной 
сфере использования существует определен-
ная систематизация и регламентация предла-
гаемых реципиентам заданий. От простого к 
сложному, от однокомпонентного к много-
компонентному, от слова к тексту. Должны 
учитываться лексико-грамматические и син-
таксические особенности этой номенклатуры. 

Кроме того, задания по развитию речи у 
иностранных студентов должны способство-
вать эффективной умственной деятельности; 
активизации языковой догадки; обогащению 
пассивного и активного словаря; прогнози-
рованию назывательной способности текста 
и текстовых единиц, ключевым понятиям 
слова и основного содержания; формирова-
нию умения извлекать из текста главную ин-
формацию, самостоятельно оценивать про-
читанное, а также повышать лексико-грам-
матические компетенции студентов. 
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